
Gjeldende regler for transkripsjon fra russisk

Russisk Norsk Russisk eks. Norsk eks.
A a A a Abramov Abramov
B b B b Belov Belov
V v V v Volkov Volkov
G g G g Gladkov Gladkov
D d D d Demidov Demidov
E e E/Je e/je/ie Eremeev Jeremejev
Ë � Jo jo Pot�mkin Potjomkin
� � Zj zj �arov Zjarov
Z z Z z Zaharov Zakharov
I i I i Ivanov Ivanov
� � J j Miha�lov Mikhajlov
K k K k Krylov Krylov
L l L l Lomonosov Lomonosov
M m Mm Maksimov Maksimov
N n N n Naumov Naumov
O o O o Orlov Orlov
P p P p Petrov Petrov
R r R r Romanov Romanov
S s S s Saharov Sakharov
T t T t Titov Titov
U u U u Uspenski� Uspenskij
F f F f Filatov Filatov
H h Kh kh Hohlov Khokhlov
C c Ts ts Cvetkov Tsvetkov
Q q Tsj tsj Qehov Tsjekhov
X x Sj sj Xarov Sjarov
W w Sjtsj sjtsj Wukin Sjtsjukin
8 9 (sløyfes) Ob9:qevo Objatsjevo
Y y Y y Bykov Bykov
< = (sløyfes) Afanas=ev Afanasiev
> ? E e >lektrogorsk Elektrogorsk
@ A Ju ju/iu @din Judin
B : Ja ja/ia Bkovlev Jakovlev

Merk:
A. Kyrillisk ‘e’ gjengis som

1) ‘je’ i fremlyd, etter vokal, samt etter ‘9’ og ‘=’, unntagen hvis det foran ‘9’ og ‘=’ står ‘s’ og ‘z’, f.eks.:
‘E�ov’ → ‘Jezjov’, ‘Dostoevski�’ → ‘Dostojevskij’, ‘ob9ezd’ → objezd, ‘Il=:→ ‘Ilja’

2) ‘ie’ etter ‘s’ og ‘z’ fulgt av ‘9’ og ‘=’: f.eks. ‘s9ezd’ → ‘siezd’, ‘Afanas=ev’→ ‘Afanasiev’
3) ‘e’ i alle andre posisjoner, f.eks.: ‘Repin→ ‘Repin’

B. Kyrillisk ‘:’ etter ‘s’ og ‘z’ gjengis som ‘ia’, for å forhindre en uttale med [S] eller [Z].
C. Kyrillisk ‘A’ etter ‘s’ og ‘z’ gjengis som ‘iu’, for å forhindre en uttale med [S] eller [Z].


